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Introduction

THE ARABIC ALPHABET

Arabicis written from the right to the left. The Arabic alphabet has 29 letters. Before vou learn
anvthing more about the alphabet, do the following exercise.

1. Letter Shapes Exercise. This exercise is designed to make you think about shapes
and help you identify common features. It is not designed to see if you have already
memorised the Arabic alphabet. There is therefore, no single “correct’’ answer.

*  Cut out the cards in the writing practice materials section at the back of this book.
*  Spread these cards out on a table and look at the shapes on each card.

*  Try arranging the shapes into logical groups: start by looking at their overall shape,
then move on to other features, such as dots and tails.

*  When you have done this, try to explain vour arrangement to your teacher and
classmates. Listen to the comments they have to make and be prepared to argue your
case.

*  Finally, look at the Alphabet Shapes and Groups table in the writing practice materials
section at the back of this book to see how your arrangement compares.

The shapes you have just arranged are the 29 letters of the Arabic alphabet as they appear
when written alone. (Each letter has two or three slightly different shapes, depending on
whether it is used at the beginning, middle, or end of a word, or alone.) Before vou practise
writing the letters however, vou must learn their sounds.

All but eight of the 29 sounds in the Arabic alphabet exist in English or its dialects. Look at the
table on the next page and the ‘map’ of your mouth and throat and do the following exercise.

2. Letter Sounds Exercise. Listen and repeat each letter of the alphabet. Pay close
attention to what part of your mouth or throat you are using to produce each sound.
Check this with the ‘mouth map’ and your teacher. Don’t just rely on the example
words in the sound column!

The eight sounds unfamiliar to English speaker are marked with an asterisk*® in the table. Of
these, the group of ‘emphatic’ consonants--§ =, d >, ¢ L andz L--presents the greatest
problem. These sounds are characterised by a ‘heavy’ resonance which contrasts to the ‘light’
or ‘thin’ sound of the corresponding plain consonants s L, d 3, ¢ < and z ;. To get the
pronunciation right, begin by saying the ‘light’ version, for example s L. asin ‘Sam’. You will
notice that the tip of your tongue touches the area just behind vour upper front teeth. Now say
it again, depressing the middle of yvour tongue (5 on the mouth map) and tensing the tongue
muscles as you say it. This will cause the vowel sound to change and the whole word becomes
more like ‘psalm’ than ‘Sam’. The reason for this is that by depressing your tongue, you have
created a larger space between your tongue and the roof of your mouth. Then try this technique
with each of the other three emphatic letters.
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Name
Alif

Baa
Foa

Thaa

Jiim

Hag*

Khaa
Daah
Zaal

Raa

Siin
Shiin
Saad*
Daad*
Taa*

Zexa

g’
Ghayn
Faa

Qaaf*

Kaaf
Laam
Miim
Nuun

Hea
Waaw
Yaa

Taa marbuuta

Hamza

Alone
|

(

G C

a ™

PG G GG oo

G: [, 0o e

o C-v [ G

o) G

End
L

T T S L I T O O

¢ boreer

MG S AT G

Middle

x L

b b

X &
X &

X

FEb bbb

e b ke b

b:

+ bR

X

¢

—_

=

First Trans
x| aa
- b
!

i th
i
5
= 7
= kh

X 4 d

X 3 d
Z

X ¥
X 5 z
— 5
— sh
—_ ._S*
~> a*
s ¥
Lo

2*
s a*
- gh
-4 /
3 7
iy g*
< k
a {
- i
= b
- h

X g w(uufoo)

—  y(iilee)

seepage 11) e

a

4

Sound

asin ‘car’ or

asin ‘ma’am’

asin ‘bet

asin ‘till’

sometimes as in ‘thin’

sometimes as ‘tll’
sometimes as in ‘Sam’
asin 'jam’

breathe out forcibly

from throat as if
cleaning glasses

as in Scottish ‘lech’
asin ‘dim’

usually as in ‘dim’
sometimes as in ‘zing'
asin atrilled tun’
asin ‘zinc'

asin ‘Sam’

as in shoe

almost as in ‘psalm’
almost as in ‘dumb’
almost asin tar’

usually as in ‘domb’
sometimes as in ‘zeal’

a voiced version of &

a voiced version of kh
asin ‘off’

usually asin the sound

between ‘uh oh’
(a glottal stop)

SOMmetmes as a
deep-throated k

asin ‘king’

asin ‘laugh’

asin ‘moon’

asin ‘neat’

asin ‘hang’

asin ‘wet (seepg 13)
asin ‘yet’ (see pg 13)
usually asin ‘pet’
sometimes as in ‘cat’
a glottal stop

Legend: * sounds unfamiliar to an English speaker. . cannot join to a letter following
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Name
Alif

Baa
Taa

Thaa

Jiim

Haa*

Khaa
Diaah
Zaal

Raa

Siin
Shiin
Saad*
Daad*
Taa*

Zaa

gayn*
Ghayn
Faa

Qaaf*

Kagf
Laam
Miim
Nuun

Heaa
Waaw
Yaa

Taa marbuuta

Harmza

Alone

(e

(=

G: (O e b—%% G G o e

o C-v» C [~ G

oy G

End
L

@ @ olf

S

FrS S e

G foreer

RS N S Wy R Y R e

Middle

x L

b bk

!

T

X
¢

o+

(=

First Trans
x| aa
— b
Y
A th

t
s
= i
= kh

X 4 d

X 3 d
z

X r
) z
—u s
i sh
—_ ._S*
—s a*
a *
L g

_2*
< ff*
- gh
-5 f
= 7
i aq*
< k
i {
- i
= i
- h

X g w(uuloo)
- y(ilee)

see page 11) e

a

4

Sound

asin ‘ar’ or

asin ‘ma am’

asin ‘bet’

asin ‘tll’

sometimes as in ‘thin’
sometimes as ‘till’
sometimes as in ‘Sam’
asin ‘jam’

breathe out forcibly

from throat as if
cleaning glasses

as in Scottish ‘loch’
asin ‘dim’

usually as in ‘dim’
sometimes as in ‘zing'
asin atrilled run’
asin ‘zinc’

asin ‘Sam’

as in shoe

almost as in ‘psalm’
almost as in ‘dumb’
almost as in ‘tat’

usually as in ‘duomb’
sometimes as in ‘zeal’

a voiced version of k

a voiced version of kh
asin ‘off’

usvally asin the sound

between ‘uh oh’
(a glottal stop)

sometimes as a
deep-throated k

asin ‘king’

asin ‘laugh’

asin ‘moon’

asin ‘neat’

asin ‘hang’

asin ‘wet’ (see pg 13)
asin ‘vet’ (see pg 13)

usually as in ‘pet’
sometimes as in ‘cat’

a glottal stop

Legend: * sounds unfamiliar to an English speaker. 5 cannot join to a letter following
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3. Letter Writing Practice. Each letter has two or three slightly different shapes,
depending on whether it is used alone or at the beginning, middle, or end of a word.
Use the worksheets to practise writing the letters. Make sure you follow the direction
of the arrows. As you write each letter practise saying the sound.

Note that letters which have ‘tails’ looping below the line lose them when they are joined to
another letter.

Similarly shaped letters with a different number of dots might be hard to remember. To help
you, you can make up reminder phrases, for example

*  onedotnorthis 5, »

+ one dotbelow is _ b

«  pwodots above is ¢

+  three dots above is & th

* two dots below _.remind you of e-y-es, while if you tilt your head when you look at
s atthe end of a word, it looks like this  ..ay!

4. Can you identify letters within words? Circle all the letters which correspond
with the letter on the right (regardless of position), for example

S AT T

L ' <

t
©
(-

i
5
T
-

PEe b bt @
7 E
vy Fob e
T ¥

ek & el d

X v £as Jsc 3

J s 9 A 4

ey o -8 s 059 2

N 0 o s >



INTEGRATED ARABIC

PYC sy P e R RS FTFEYEELT

Joue o
O 5 o
s o
S =
Lst L
s s L

s
o

o ¢
ol s
Jsd S
R <
o J
Ee ¢
Jos O
w8 °
oS 3
§ e 3
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5. The words in the column on the right are all names of capitals, and the words in
the column on the left are all countries. Match each capital with its country. Refer to
the table on page 3 if you need to. Note that except at the beginning of a word w sand

¥ (s can also be pronounced uu (or 00) and ii (or ee) respectively.

o b

.|~:.|$

sl
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6. Write each of the words in the previous exercise. The rule of thumb when joining
letters is

all letters can be joined to the previous letter;

all but six letters--aa |, # , .z 5 .d s .dfz 3, and w s --can be joined to the letter
following; and

try not to take your pen off the paper (unless a letter cannot be joined) until you have
finished writing the whole word, then go back and add the dots.

I
& o ® Rre
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7. This exercise is to help you identify word shapes. Circle the two matching words,

as shown in the example.

s

Y

Sok Job
S SN
LS LS
s S
<L <L
ek ek
Lewas 5,La)
H*\A"\m u'\"\m
gSA Sl
aaly E;.sla
e ple
@ oA
e
40 P

U

S

oL
f)lS

RS

Jsi

ull
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8. The words in the column on the right are all the first names of famous actors,
and the words in the column on the left are their last names. Try to read each one
without referring to the table on page 3 and then match the first and last names.

93l 5 ok
skl oL

09 aolas

ot S O oL

s S 5
S B

NEERY o
Ll sal 55 SRR

9. Write your own name in Arabic here.
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10. Listen to each word and fill in the missing dots either above or below the letters,
as necessary.

s I e \
L L LY
o o) L Y

b NS el 3

o S . 0

L el T

Js - bl ole Y
0= b Jobo A

Y- S LR PR S EX S I
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11. Join the letters to make Arabic names. Remember, try not to take your pen off
the paper until you have finished writing the whole word.

sece

W

\Y

\Y

\}

\o
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By now you should be familiar with the shapes and sounds of the Arabic alphabet. If you wish
to practise vour writing even more there are additional alphabet practice sheets at the back of
the book.

THE TAA MARBUUTA s OR<1

The taa marbuuta 3 or L only comes at the end of nouns and adjectives and tells you that
the word is feminine. The sound of the tag marbuuta 3 or L is either ‘a’ asin ‘cat’, or ‘e’ asin
‘pet’, depending on which letter comes before it:

pronounced ‘e’ after

T N S S TS S B Y T )
bt thts | d dlz z s sh f kE I m an w vy

n

pronounced ‘a’ after

TR S S

" ogg h kh s d t dlz g gh h
In other words, consonants that you are familiar with in English, such as & R P z and so
on, are followed by an ‘e’ sound while consonants peculiar to Arabic, such as h C and kh z

are followed by an ‘a’ sound. Only » | is pronounced one way or the other, depending on the
word.

The taa marbuuta is not officially a letter of the Arabic alphabet and is often called a “hybrid’
letter. This is because when vou attach something to the end of word with a taa marbuuta--such
as an attached pronoun--both the shape and sound of the taa nurbuu ta change to ¢ &

ESSNSY

THE HAMZA -

The sound of aharmza is a glottal stop and it is transliterated *. The harza - is also not strictly
speaking a letter. In fact, the hamza is a very strange creature indeed. Born without legs, you
either find it sitting on another letter, or on the ground, for example

£ e

<l ol ) RN bla elagd

‘ab ‘énn ra’iis sk vun shaati’ shuhada’

The rules about which letter the harmza sits on are very complicated and more confusing than
simply memorising the spelling of each word as it comes.

SN SRS
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VOWELS

There are two types of vowels in Arabic: long and short. Short vowels are not represented by
letters, but by small symbols above or below the letters. A textin which all the short vowels
are indicated by these symbols is called a ‘fully vowelled text’ . Apart from the Qur’ aan and
children’s books, fully vowelled texts are rare. In a normal text, unless a word is ambiguous,
these symbols are never written. The symbols of the short vowels (written abave the letter & )
and the sounds they represent are:

-

Fatha - a asis ‘cat’
Kasra - e asin ‘pet’
i asin ‘pin’
é half the length of ‘earn’
Damme L o as in note

u asin put
% s

At the end of some words you will see a double Fatha on an Alf |. This is pronounced an I.

12. Listen to each word. Look at its transliteration on the right and circle the
corresponding Arabic word. Then write in the short vowel symbols, for example

J—)S — :SS @ \ kétob

b

5,3 uod a3 R Y dwas
A e Joa h_,‘JQA Y jabdal
Gl e A (5 & shéred
SIS o b = ° b
e Ode T e rle \ medon
o CJ" o] el V' ldbes
‘s.aJa c_da C_IJQ udl A tabdd:
Oy 8 ﬁd ‘AAA Cuj A fhem
g el i g Ve lgha
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Long vowels have their own letters and are always written. The long vowels are:

Alif | aa asin ‘car’ orasin ‘ma’am’
Yaa & i asin ‘mee’
ee asin ‘air’ (without the r)
Waaw 3 uu asin ‘food’
o0 asin‘awe’

The ‘semi-vowels’ Waaw 4 and Yaa ¢ are pronounced as the consonants ‘“w’ and ‘v’ respectively
both at the beginning of a word or when they come before or after another long vowel.

Vowel sounds are also affected by emphatic consonants § -, d &, and ¢ L. In fact, this effect
often spreads over the whole word making other consonant sounds ‘darker’.

13. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay
attention to the length and position of the vowels, for example

3
Py T g

(

In
C
In
C

<

k
b b
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THE SUKUUN

Sometimes a consonant carries no vowel at all. The symbol for this is written above the
consonant thus _‘ and is called a ‘swkewr . In transliteration this is indicated simply by writing
the consonant alone, as in ktaab gT;l_“:S (a book). Like the symbols for short vowels however,
the sukuun is rarely written in a normal Arabic text.

14. First listen to these words. Then look at the transliteration and write in the short
vowel and sukuun symbols as necessary, for example

OC (i s méftaah

gT,l_“‘S ktaab Y
BTN dafar Y

‘._,\_*\S_a makiab ¢

2 g0 mnoob O
S kbir T\
gy akbar YV
el bingfs A
5 —_—

6\_\_0 mniih \ .

DD
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THE SHADDA .

Sometimes a consonant is doubled in length. The symbol for this is written above the consonant
thus _. and is called a ‘shadda’ . In transliteration this is indicated by writing the consonant
twice, for example rraidaris u;..g.u (a male teacher). Unlike the other symbols, the shadda is
often written in a normal Arabic text to ensure the meaning of a word is clear. Compare the
following words in the Arabic soript

¥

rredarrise a female teacher ‘oo yia

mdrase aschool Leuyda

Note that if a consonant carries both ashadda and a kasra then the kasra in not written under
the consonant, but under the shadda above the consonant, for example

o w

15. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay close
attention to the length of the consonants, for example
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16. Can you tell the difference between almost identical words? Listen to these words
and circle the word you hear. Only one of each set will be read, for example

<A b \
Glas L <l Y
o B ¥
3 o PPN TN g
Spaad Sauad i eI
ks S SES T
st e e A
a i e
il :,Ja s M.
Jsiide Jsiae dsrde W
Hlsa 5,4 Flya Y
Lal< Jel< ol Y
o s eV
Ul dle Ulw, Vo
ol el Lles A\
Gzob G S s TN
Jlw AP Jlgw A
Fus e G W
Jb U Ja Y.
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SUN LETTERS

Locally, Damascus is called ésh-shaarm <al_..’z._|| rather than Dimashg 34.0 . Note the first sh-
in ésh-shaam is actually written af- [ in Arabic.af- |/ is the Arabic definite article, like “the”
in English, and is pronounced {- . él- or lé- depending on the sentence. The most important
thing to remember is that when it comes before a word beginning with a ‘sun letter’:

R T L e S R Sy
t thitls d dlz r z s sh s d t dz | n

The sun letter is doubled and the ‘I’ sound disappears. This means él-shaam 1s pronounced
ésh-shaam. All the other letters are called ‘moon letters’ , except j z which can be either
depending on the word and the speaker.

17. Listen to the words and circle those beginning with a sun letter. Then write each
word with_the definite article ¢/- 1/, for example

egé.ﬁ-.ﬁams * g Al |

garnar > él-garmar 2l ¢ et
J.AJ

% \JVU'UC{III

a. tazkara > LW RRESS
AR5 e

b. haw.iyye > Tl LOUI < 2_““3-&
C. saasa > ¢ Lelu
o s> N e

og
e. féndog > oo gt

. swwra > U@UE By

g dafiar > ¢ ,ad

h. mayy > < oo

i shaay > @ e < gl

i.  gahwe >
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TRANSLITERATION

There is no official, or even standard way to write Arabic in roman letters. The method of
transliteration used in this book is designed for the ease of a native speaker of English and uses
as many English letters as possible, rather than phonetic symbols. The font used is METimes,
designed specifically for the transliteration of Arabic.

One Arabic letter is used to represent itself-- ¢ --rather than by an opening quotation mark ()
asis common. This is to distinguish it clearly from the Hamza which is represented by a
closing quotation mark (7).

Dots under letters--s a, d (&, ¢ b, z L, i --indicate they are emphatic. A line underneath
two letters indicates that they should be said together, not as two separate letters, for example
sh 4 NOT sh . and kh - NOT kR <.

The strike-through bar is used with ¢ 3 to indicate that it is pronounced as a glowal stop (as
opposed to g4 § which is pronounced as a deep-throated k). In Syrian colloquial almost all
Oacfs are pronounced as a glottal stop.

HELPING VOWELS

The small raised letter ei;l the transliteration is pronounced the same as é. While é occurs as an
integral part of words, ©is a “helping vowel”, used to keep consonants coming together in
awkward combinations.

The basic rule is in a string of three consonants, the first and second consonant must be
separated by a helping vowel. For example, these two words need no helping vowel when
alone

gareet [ read S S
ktaab abook MRS

but look what happens when they are put together in a sentence:

gareet ‘ktaab [ read a book s e 3

The Arabic script of course does not change. Similarly, when the definite article é/- || (the)
preceeds a noun beginning with a consonant cluster, for example:

él + ktaab the + book AT;l_*\s + 1

the position of the é sound moves between the first and second consonants.
{é-ktaab the book oL

IS
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ACCENT AND INTONATION

There is not much point in writing an explanation of the rules of Arabic accent and intonation.
It is better for vou to develop your own feel by listening carefully to native speakers, either in
person or on the tape. You will probably find that Arabic accent and stress patterns are
relatively straightforward. There are a few poiats you should keep in mind however, which can
make a big difference to being vnderstood:

* length of vowel: be careful to make long vowels LONG

«  doubled consonants (shadda): be careful to linger (counting “one-two” helps) over
doubled consonants

* attached pronouns: be aware that the stress of, and position of vowels in a word
change significantly when a pronoun is attached. This can make a word sound
completely different.

THE ROOT SYSTEM

All Arabic words are derived from ‘roots’ which contain the basic meaning of the word. The
root is made of three consonants. It is useful to be able to identify the root of a word because:
*  theroot of an unfamiliar word will often help you to guess its meaning; and

* Arabic dictionaries are generally arranged by root, rather than alphabetically.

For example the root k-t-b _—c.—el means “write”. Here are some words based on this root

ktaab abook R
kaateb a writer LS
maktab an office S
maktabe a library L%,
maktunb a letter RSN
byéktob he writes s
gamyéktob he is writing s e

The vowels and the non-root letters give the word its specific meaning. The pattern of vowels
and non-root letters itself carries meaning. For example, the pattern e CCoaC; (where Cis a
root letter) means “place”, so maktab <. means “place of writing”, malgab _als (oot
{-¢-b —¢ —J “play”) means “playground” and matbakh pls » (root f-b-kh —— L “cook”)
means “kitchen”.

As you progress you will get a feel for the meaning of various patterns, and we will highlight
particularly common or useful patterns when they come up in the text.

When trying to identify the root of a word you might be confused by certain “pattern’ letters.
Although these letters do occur regularly in roots, discard them first if there is confusion.
These red herring letters are:

s-"a-{-t-m-w-n-y-h-aa (g et lea
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18. Four of the five words are from the same root. Circle the odd word out and write
the common root letters in the space on the left, for example

Qe oTd ool

D b
sl oS
S5 S

Lliat olias
Jhind  ples
Jol s PN

oo

eL_u_A
s
Sy
89 2e
Cilen of

Jabia



